
 
yamaraja    (Anauvaad : pàaja@taa gavhaNao) 

 

ra~aIcyaa SaovaTcyaa pa`hrI vaadLalaa iBaDNaaro, 

kxaoNa baro ho baapaàlaok GaaoDËavar}na jaaNaaro? 

vaiDlaaMcyaa daohao hataata tao laokxr} ivasaavalaMya 

jaNau tyaa sauriXata {]baota qaaoDsaM sauKaavalaMya. 

 

kxsalaI ro hI BaItaI, baaLa tauJyaa caoh%yaavar? 

taumhI paaihlaM naahIta kxa baabaa, tyaa yamarajaalaa dUrvar? 

taaoca taao maukuxTQaarI yamaraja, jyaalaa SaopaUTsauQda Aaho? 

naahI ro maaJyaa saaonyaa, hI tar saaQaI Qau@yaacaI vaaT Aaho! 

 

“ e gaaoMDsa paaora, yao ro, cala maaJyaasaaobata! 

taU mhNaSaIla tao saaro KaoL KaoLIna tauJyaasaaobata! 

rMgaIàbaorMgaI fuxlaaMcyaa ikxnaarI jaa{], 

maaJaI Aa[- do[-na kxpaDo taulaa saaonaorI ma{]!” 

 

 

baabaa, Ahao baabaa, eokxlaMta kxa taumhI, 

jao yamaraja Aa<aa baaolalaa gaupacaUpa maaJyaa kxanaI? 

SaaMta hao ro baaLa, Aro, ha tar vaa%yaacaa Aavaaja yaotaaoya, 
vaaL@yaa paanaaMcyaa kxrkxrIta jara jaaoranao Gaumataaoya. 

“ e gaaoMDsa paaora, savao yaoSaIla naa ro maaJyaa? 

maaJyaa sauMdr àlaiDvaaL maulaI {Byaa svaagataalaa tauJyaa! 

gaaNaI gaataIla tauulaa saMgao ifxrayalaa naotaIla, 
naacaUna gaa{]na pàomaBaro ra~aI inajavataIla.” 

 

baabaa,Ahao baabaa, paahtaaya naa taumhI? 

yamarajaacyaa maulaI itaqaM QaurkxTlaolyaa jaagaI? 

naahI ro maaJyaa baaLa, maIhI itaqaoca pahataaoya, 
jaunaaTàvaaL@yaa kuxrNaaMmauLo {gaIca Baasa taulaa haotaaoya. 

 

“ Ahaha! ikx<aI Cana idsataaosa ro, AavaDlaayasa taU malaa! 

Aataa jar nakxar doSaIla, tar baLoca AaoZUna nao[-na taulaa!” 

baabaa, Ahao baabaa, malaa QarlaM baGaa tyaanao! 

ikx<aI saa%yaa vaodnaa baGaa idlyaata yamarajaanao! 

 

tyaa BayaBaIta ipatyaanao GaaoDa vaayaUvaogaanao damaTlaa, 

hataata tasaMca GaT\T QarlaM qarqarNaa%yaa laokxralaa, 

GarI paaohaocataaca jaaNavalaM, kxI maulagaa SaaMta Jaalaa haotaa, 

tyaaMcyaa qakxlyaa Baagalyaa hataata tyaanao pa`aNa saaoDlaa haotaa. 
 

 

Der Erlkönig von J.W.von Gothe 

 

Wer reitet so spät durch Nacht und Wind? 

Es ist der Vater mit seinem Kind; 

Er hat den Knaben wohl in dem Arm, 

Er fasst ihn sicher, er hält ihn warm. 

 

 

Mein Sohn, was birgst du so bang dein Gesicht? 

Siehst, Vater, du den Erlkönig nicht? 

Den Erlenkönig mit Kron und Schweif? 

Mein Sohn, es ist ein Nebelstreif. 

 

 

"Du liebes Kind, komm, geh mit mir! 

Gar schöne Spiele spiel ich mit dir; 

Manch bunte Blumen sind an dem Strand; 

Meine Mutter hat manch gülden Gewand." 

 

 

Mein Vater, mein Vater, und hörest du nicht, 

Was Erlenkönig mir leise verspricht? 

Sei ruhig, bleibe ruhig, mein Kind! 

In dürren Blättern säuselt der Wind. 

 

 

"Willst, feiner Knabe, du mit mir gehn? 

Meine Töchter sollen dich warten schön; 

Meine Töchter führen den nächtlichen Reihn 

Und wiegen und tanzen und singen dich ein." 

 

 

 

Mein Vater, Mein Vater, und siehst du nicht 

dort 

Erlkönigs Töchter am düstern Ort? 

Mein Sohn, mein Sohn, ich seh es genau; 

Es scheinen die alten Weiden so grau. 

 

 

"Ich liebe dich, mich reizt deine schöne Gestalt; 

Und bist du nicht willig, so brauch ich Gewalt." 

Mein Vater, mein Vater, jetzt faßt er mich an! 

Erlkönig hat mir ein Leids getan! 

 

 

Dem Vater grauset's, er reitet geschwind, 

Er hält in den Armen das ächzende Kind, 

Erreicht den Hof mit Mühe und Not; 

In seinen Armen das Kind war tot. 


